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INDICATORI DI UMIDITA’ MOISTURE INDICATORS
serie MI..SHC serie CV3..HCMI..SHC series   CV3..HC series   

[in] [mm] ØD L H H1 CH
MI3SHC 3/8" -
MIM10SHC - 10
MIM12SHC - 12
MI4SHC 1/2" -
MI5SHC 5/8" 16
MIM18SHC - 18
MI6SHC 3/4" -
MI7SHC 7/8" 22 155 35,5 15 28
MI9SHC 1.1/8" 28 183 41,5 17,5 35
MI11SHC 1.3/8" 35 160 33,5 - -
MIM42SHC - 42 170 37 - -
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[in] [mm] ØD H

CV3/2HC 1/4" - 0,55
CV3/3HC 3/8" -
CV3/M10HC - 10
CV3/M12HC - 12
CV3/4HC 1/2" -
CV3/5HC 5/8" 16 29 145
CV3/M18HC - 18 34 145
CV3/6HC 3/4" - 34 152
CV3/7HC 7/8" 22 5,5 34 166
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AMBITO DI APPLICAZIONE
Gli indicatori di umidità sono considerati “Accessori a pressione” secondo 
quanto definito nell’Articolo 2, paragrafo 5, della Direttiva PED 2014/68/EU 
e sono oggetto dell’Articolo 4, paragrafo 1, lettera c, della medesima 
Direttiva. Tutta la serie è stata progettata per l’utilizzo con i refrigeranti 
idrocarburi R290 (Propano), R600 (Butano), R600a (Isobutano), classificati 
dall’articolo 13, paragrafo 1, lettera a, della direttiva PED 2014/68/EU come 
appartenenti al Gruppo 1 ed indicati nell’appendice E della norma EN 378-1 
come appartenenti al Gruppo A3. La Funzione degli indicatori di umidità, è 
quella di verificare in tempo reale la regolarità del flusso e  la presenza di 
umidità nel sistema.

COSTRUZIONE
Gli indicatori sono realizzati incastonando una spia di vetro direttamente 
nel corpo di ottone forgiato a caldo EN 12420 – CW617N oppure nella 
ghiera indicatrice in ottone EN 12164 – CW614N. Si forma così un’unica 
struttura compatta che riduce al minimo le giunzioni fra componenti, con 
conseguente eliminazione di possibili fughe di refrigerante. Per ottenere 
una perfetta tenuta del vetro in tutti gli indicatori viene utilizzata una 
guarnizione in teflon modificato. Questa serie di indicatori è caratterizzata 
da un elemento sensibile all’umidità, il cui colore vira dal verde al giallo 
a seconda della concentrazione di umidità nell’impianto. Il colore giallo 
indica la presenza di un elevato grado di umidità e che quindi è necessario 
intervenire con la sostituzione del filtro disidratatore.
      
INSTALLAZIONE
All’avviamento dell’impianto il colore dell’elemento sensibile all’umidità 
può essere giallo, sia a causa dell’umidità atmosferica con cui l’indicatore 
è venuto a contatto, sia a causa dell’umidità presente nel circuito. Quando 
il grado d’umidità del frigorigeno si normalizza grazie all’azione del filtro 
disidratatore, il colore dell’elemento vira al verde. Il collegamento degli 
indicatori all’impianto deve essere eseguito con una lega a basso punto di 
fusione. Durante la saldatura evitare di dirigere la fiamma direttamente verso 
il corpo tenendo quest’ultimo raffreddato per evitare di compromettere la 
tenuta della guarnizione tra vetro e corpo d’ottone.

APPLICATION
The indicators are classified “Pressure accessories” in the sense of the 
Directive PED 2014/68/EU, Article 2, paragraph 5 and are subject of Article 
4, paragraph 1, letter c, of the same Directive. All the product range is 
suitable for use with hydrocarbon refrigerants R290 (Propane), R600 
(Butane) and R600a (Isobutane) proper to the Group 1, as defined in Article 
13, paragraph 1, letter a, of Directive PED 2014/68/EU and classified as A3 
Group of Annex E of standard EN 378-1. 
The function of liquid and humidity indicators, is to verify the actual 
situation of flow and the presence of moisture in the system.
 
CONSTRUCTION
The indicators are made by embedding a spy glass directly into the body 
of hot forged brass EN 12420 – CW617N or in the annular indicator body 
of brass EN 12164 – CW614N. This forms a unique compact structure that 
minimizes the junctions between components, followed by removing 
of possible leakage of refrigerant. To obtain a perfect sealing of glass 
in all indicators is used a modified teflon gasket. This indicators series is 
characterized by an element sensitive to moisture  which changes color 
from green to yellow depending on the concentration of moisture in 
the system. The yellow color indicates the presence of an high degree of 
humidity and therefore it is necessary to intervene with the replacing of 
the filter drier.

INSTALLATION
During the first start, the color of the element sensitive to moisture can be 
yellow, both because of atmospheric moisture with which the indicator has 
come into contact, either due to moisture in the circuit. When the moisture 
content of the refrigerant is normalized through the dehydrator filter, the 
color of the element become green. The brazing of the indicators to the 
system shall be done with a low melting point alloy. During this process do 
not point the flame directly towards the body keeping it cooled in order to 
avoid compromising the seal of the gaskets.

VALVOLE DI RITEGNO CHECK VALVES

AMBITO DI APPLICAZIONE
Le valvole di ritegno sono considerate “Accessori a pressione” secondo 
quanto definito nell’Articolo 2, paragrafo 5, della Direttiva PED 2014/68/EU 
e sono oggetto dell’Articolo 4, paragrafo 1, lettera c, della medesima 
Direttiva. Tutta la serie è stata progettata per l’utilizzo con i refrigeranti 
idrocarburi R290 (Propano), R600 (Butano), R600a (Isobutano), classificati 
dall’articolo 13, paragrafo 1, lettera a, della Direttiva PED 2014/68/EU come 
appartenenti al Gruppo 1 ed indicati nell’appendice E della norma EN 378-1 
come appartenenti al Gruppo A3.
La funzione delle valvole di ritegno è quella di garantire il passaggio 
unidirezionale del flusso di refrigerante attraverso le tubazioni.

COSTRUZIONE
Il corpo e il nipplo sono realizzati da barra in ottone UNI EN12164 - CW614N 
e le connessioni a saldare sono in tubo di rame EN 12735-1 - Cu-DHP. La 
guarnizione dell’otturatore è in PTFE modificato ed unisce robustezza a 
un’eccellente tenuta alle alte temperature; la molla che insiste sull’otturatore 
è in acciaio inox austenitico AISI 302. La tenuta tra corpo e nipplo è affidata 
ad un anello di tenuta in HNBR.

INSTALLAZIONE
Durante l’installazione della valvola assicurarsi che la direzione della freccia 
corrisponda con il senso del flusso. Si consiglia di installare le valvole con 
asse verticale e la freccia rivolta verso l’alto; sono tollerabili installazioni 
con asse longitudinale inclinato o orizzontale.  Il collegamento all’impianto 
delle valvole a saldare deve essere eseguito con una lega a basso punto di 
fusione. Durante la saldatura prevedere un adeguato raffreddamento del 
componente evitando di dirigere la fiamma direttamente verso il corpo; al 
termine della saldatura lasciare che quest’ultimo si raffreddi per convezione 
naturale in aria.

APPLICATION
The check valves are classified “Pressure accessories” in the sense of the 
Directive PED 2014/68/EU, Article 2, paragraph 5 and are subject of Article 
4, paragraph 1, letter c, of the same Directive. All the product range is 
suitable for use with hydrocarbon refrigerants R290 (Propane) , R600 
(Butane) and R600a (Isobutane) proper to the Group 1, as defined in Article 
13, paragraph 1, letter a, of Directive PED 2014/68/EU and classified as A3 
Group of Annex E of standard EN 378-1. The function of the check valves is 
to ensure the unidirectional passage of the fluid through the pipes.
 
CONSTRUCTION
The body and the nipple are made from brass bar UNI EN12164 - CW614N 
and the solder connections are made ​​of copper tube EN 12735-1 - Cu-DHP. 
The clapper seat is made of modified PTFE and combines robustness with 
excellent resistance to high temperatures; the spring that keep the gate 
shut is in austenitic stainless steel AISI 302. The seal between body and 
nipple is ensured by a HNBR O-ring.

INSTALLATION
While installing the valve, make sure the arrow direction matches the 
direction of flow. We recommend to install the valves with vertical axis 
and the arrow pointing upwards; installations with inclined or horizontal 
longitudinal axis are tolerable. The brazing of the valves with solder 
connections shall be done with a low melting point alloy. During this 
process keep the product cooled and do not point the flame directly 
towards the body; after finishing allow the latter to cool by natural 
convection in the air.
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